


IT 	 Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
GB 	 All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.
FR 	 Toutes les données d’identification : fabricant, modèle, référence et numéro de série, sont indiquées sur l’étiquette CE appliquée sur la 

dernière page du manuel.
DE 	 Sämtliche Gerätedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angeführt, die auf der letzten Seite des 

Handbuchs abgebildet ist.
ES 	 Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, código y número de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la última página del manual.
PT 	 Todos os dados de identificação: fabricante, modelo, código e número de série são impressos na etiqueta CE colada na última página deste 

manual.
NL 	 Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van 

deze handleiding.
DK 	 Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes på CE-mærkaten, der er anbragt på sidste side i denne manual.
SE 	 Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, återges i CE-märkningen, som sitter på sista sidan i manualen.
FI 	 Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero löytyvät oppaan viimeisellä sivulla olevasta CE-merkinnästä.

GR 	 Όλα τα στοιχεία ταυτότητας, κατασκευαστής, μοντέλο, κωδ κός, και αριθμός σειράς, αναφέρονται στην ετικέτα CE που βρίσκεται στην 
τελευταία σελίδα του εγχειρίδιου χρήσης.

PL 	 Wszystkie dane identy ikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostały wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie 
niniejszej instrukcji.

HR 	 Svi identifikacijski podaci: proizvođač, model, šifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posljednjoj stranici ovog priručnika.
SI 	 Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska številka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priročnika.
HU 	 Az azonosításhoz szükséges adatok, úgymint gyártó, modell, kód és sorozatszám, megtalálhatók a kézikönyv utolsó oldalára ragasztott 

EK-címkén.
CZ 	 Všechny identifikační údaje (výrobce, model, kód a sériové číslo) jsou vytištěny na štítku EK nalepeném na poslední straně této příručky.
SK 	 Všetky identifikačné údaje (výrobca, model, kód a sériové číslo) sú vytlačené na štítku EK nalepenom na poslednej strane tejto príručky.
RU 	 Все идентификационные данные, название производителя, модель, номер и серийный номер указаны на этикетке СЕ, наклеенной 

на последней странице руководства.
NO 	 Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt på EU-merket som du finner på den siste siden i denne 

bruksanvisningen.
TR 	 Tüm kimlik verileri: üretici, model, kod ve seri numarası, bu kılavuzun son sayfas na yapışt rılmış olan AT etiketi üzerine bas lmışt r.
RO 	 Toate datele de identificare, producătorul, modelul, codul și numărul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicată pe ultima pagină a manualului.
BG 	 Всички идентификационни данни - производител, модел, код и сериен номер - са отпечатани върху CE маркировката на последната 

страница на настоящото ръководство.
RS 	 Svi identifikacijski podaci: proizvođač, model, šifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priručnika.
LT 	 Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra išspausdinti EB etiketėje, priklijuotoje paskutiniame šio 

vadovo puslapyje.
EE 	 Kõik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on trükitud toote tagaküljel olevale EÜ märgistusele.
LV 	 Visi identifikācijas dati: ražotājs, modelis, kods un sērijas numurs ir drukāti uz EK etiķetes, kas pielīmēta šīs rokasgrāmatas pēdējā lapā.

	 Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - ¡Cuidado! - Atenção! - Waarschuwing! - Advarsel! 
- Varning! - Varoitus! - Προσοχή! - Uwaga! - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - Внимание! - 
Advarsel! - Uyarı! - Atenţie! - Внимание! - Pažnja! - Dėmesio! - Tähelepanu! - Uzmanību! 



3

(IT) Dichiarazione di conformità CE - (GB) Declaration of compliance EEC - (FR) Déclaration de conformité CE - 
(DE) EG  Konformitätserklärung - (ES) Declaración de conformidad CE - (PT) Declaração de conformidade CE - 

(NL) Verklaring van overeenstemming  EEG - (DK) CE-Overensstemmelseserklæring - 
(SE) Försäkran om CE-överensstämmelse - (FI) CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus - 

(GR) Δηλωση συμμορφωσης CE - (PL) Deklaracja zgodności WE - 
(HR) Izjava o sukladnosti direktivama EZ - (SI) Izjava o skladnosti ES -  

(HU) EK Megfelelési nyilatkozat - (CZ) ES Prohlášení o shodě - (SK) Prehlásenie ES o zhode - 
(RU) Декларация о соответствии нормам ЕO - (NO) EF-overensstemmelseserklæring - 

(TR) AT uygunluk beyanı - (RO) Declaraţie de conformitate CE - 
(BG) Декларация за съответствие по стандарт на ЕO - (RS) Izjava o sukladnosti propisima EZ -  

(LT) Deklaracija dėl EB reikalavimų vykdymų - (EE) Vastavusdeklaratsioon EK - (LV) Paziņojums par atbilstību EK prasībām

La seguente dichiarazione è allegata in copia originale al compressore - The following declaration is attached to the compressor in original copy - 
La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur - Die gegenständliche Erklärung wird im Original dem Kompressor beigepackt - 
La siguiente declaración se adjunta en copia original al compresor - A seguinte declaração está anexada ao compressor na cópia original -

Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd - Denne erklæring vedlægges kompressoren i førsteeksemplar -
Följande försäkran bifogas kompressorn i originalkopia - Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperäisenä kopiona -

Αυθεντικό αντίτυπο της παρακάτω δήλωσης προσαρτάται στον συμπιεστή - Oryginał niniejszej deklaracji jest dołączony do sprężarki - 
Uz kompresor je priložena kopija originala sljedeće izjave - Ta izjava je v originalu priložena kompresorju -

Az alábbi nyilatkozat eredeti példánya a kompresszor mellékletét képezi - Následující prohlášení je přiloženo ke kompresoru v originální kopii -
Nasledujúce vyhlásenie je priložené ku kompresoru v originálnej kópii - Оригинал декларации прилагается к компрессору -

Den følgende erklæringen er festet til kompressoren i original kopi - Aşağıdaki beyan, orijinal nüsha olarak kompresöre iliştirilmiştir -
Următoarea declaraţie este anexată în copie originală la compresor - Оригинално копие на следната декларация е прикрепена към компресора -

Uz kompresor je priložena kopija originala sledeće izjave - Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus -
Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile - Sekojošās deklarācijas oriģinālā kopija ir pievienota kompresoram

Il costruttore  -  The manufacturer  -  Le fabricant  -  der Hersteller  -  El fabricante  -  O fabricante  - De fabrikant  -  Producent  -   
Tillverkare  -  Valmistaja  -  Ο κατασκευαστής  -  Producent  - Proizvođač  -  Proizvajalec  -  A gyártó  -  Výrobce  -  Výrobca  -  
Производителя  - Produsent  -  Üretici  -  Producătorul  -  Производител  -  Proizvođač  -  Gamintojas  -  Tootja  -  Ražotājs

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità, che il compressore d’aria qui di seguito descritto è conforme alle prescrizioni di sicurezza delle direttive applicabili.

GB Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with the safety requirements of applicable directives.

FR Déclare sous son entière responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-après est conforme aux prescriptions de sécurité des directives applicables.

DE Erklärt unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor  den Sicherheitsvorschriften der anwendbaren Richtlinien 
entspricht.

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuación  responde a las prescripciones de seguridad de las directivas aplicables.

PT Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir está em conformidade com as prescrições de segurança das 
directivas aplicáveis.

NL Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor in overeenstemming is met de veiligheidsvoorschriften die 
van toepassing zijn.

DK Erklærer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne i direktiverne.

SE Försäkrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan överensstämmer med de tillämpliga direktivens säkerhetsföreskrifter.

FI Vakuuttaa omalla vastuullaan, että seuraavassa esitelty ilmakompressori vastaa sovellettavien direktiivien turvallisuusvaatimuksia.

GR Δηλώνει με αποκλειστική δική της ευθύνη, ότι ο συμπιεστής αέρος που περιγράφεται παρακάτω ανταποκρίνεται στις προδιαγραφές ασφαλείας των οδηγιών 
που ισχύουν.

PL Oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że opisana poniżej sprężarka spełnia wymagania w zakresie bezpieczeństwa zawarte w obowiązujących 
dyrektywach.

HR Izjavljuje pod vlastitom odgovornošću da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim sigurnosnim zahtjevima važećih Direktiva.

SI Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z varnostnimi določili dozadevnih direktiv.

HU Saját felelőssége tudatában kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a vonatkozó irányelvek biztonsági követelményeinek.

CZ Prohlašuje s plnou odpovědností, že uvedený vzduchový kompresor vyhovuje bezpečnostním požadavkům příslušných směrnic.

SK Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že uvedený vzduchový kompresor vyhovuje bezpečnostným požiadavkám príslušných smerníc.

RU Заявляет под свою исключительную ответственность, что воздушный компрессор, описанный ниже, отвечает всем требованиям безопасности 
применяемых директив.

NO Erklærer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet  er i overensstemmelse med sikkerhetsforskriftene i de gjeldende direktivene.

TR Tek sorumluluk kendisinde olmak üzere, aşağıda açıklanan hava kompresörünün, geçerli direktiflerin güvenlik gereklerine uygun olduğunu beyan eder.

RO Declară pe propria răspundere că compresorul de aer descris în continuare este conform cu cerinţele de siguranţă ale directivelor aplicabile.

BG Декларира на собствена отговорност, че описаният по-долу въздушен компресор е в съответствие с изискванията на приложимите директиви за безопасност.

RS Izjavljuje pod ličnom odgovornošću da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim zahtevima bezbednosti koje propisuju važeće Direktive.

LT Su visa atsakomybe pareiškia, kad žemiau aprašytas oro kompresorius atitinka taikomų direktyvų saugos reikalavimus.

EE Avaldab enda täieliku vastutusega, et järgnevalt kirjeldatud õhukompressor vastab kohaldatavate direktiivide ohutusnõuetele.

LV Pilnībā apstiprina, ka tālāk minētais gaisa kompresors atbilst piemērojamo direktīvu drošības prasībām.
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IT	 Pericolo avviamento automatico
GB	 Danger - automatic control (closed loop)
FR	 Risque de démarrage automatique
DE	 Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES	 Peligro de arranque automático
PT	 Perigo arranque automático
NL	 Gevaar voor automatisch starten
DK	 Fare automatisk start
SE	 Risk för automatisk start
FI	 Automaattisen käynnistymisen vaara
GR	 Κίνδυνος αυτόματης εκκίνησης
PL	 Uwaga, niebezpieczeństwo automatycznego uruchomienia się
HR	 Opasnost kod automastkog uklapanja
SI	 Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU	 Automatikus beindulás veszélye
CZ	 Nebezpečí - automatické spouštění!
SK	 Nebezpečenstvo - automatické spustenie !
RU	 Опасность автоматического включения
NO	 Fare for automatisk oppstart
TR	 Dikkat otomatik çalışma tehlikesi 
RO	 Pericol pornire automată
BG	 Опасност от автоматично пускане в ход
RS	 Opasnost od automatskog pokretanja
LT	 Automatinio įsijungimo pavojus
EE	 Ohtlik - automaatiline käivitus
LV	 Uzmanību - automātiska iedarbināšanās

IT	 Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie
GB	 Hearing, sight and respiratory protection must be worn
FR	 Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
DE	 Gehörschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
ES	 Protección obligatoria de los oídos, de la vista y de las vías respiratorias
PT	 Protecção obrigatória do ouvido, da vista e das vias respiratórias
NL	 Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
DK	 Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
SE	 Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
FI	 Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
GR	 Υποχρεωτικό προστατευτικό ακοής, όρασης και του αναπνευστικού συστήματος
PL	 Obowiązkowo zabezpieczyć słuch, wzrok i drogi oddechowe
HR	 Obavezna zaštita očiju, dišnih puteva i sluha
SI	 Obvezna zaščita oči, dihal in sluha
HU	 A légutak, a látás és a hallás védelme kötelező
CZ	 Povinnost chránit sluch, oči a dýchací cesty.
SK	 Povinná ochrana sluchu, zraku a dýchacích ciest !
RU	 Обязательная защита ушей, лица и дыхательных путей
NO	 Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
TR	 Mecburi işitme, görme ve solunum yolları koruması
RO	 Echipament de protecţie obligatoriu pentru urechi, ochi şi căi respiratorii
BG	 Задължителни средства за защита на слуха, зрението и дихателните пътища
RS	 Obavezna zaštita sluha, vida i dišnih puteva
LT	 Privaloma ausų, veido ir kvėpavimo takų apsauga
EE	 Kuulmis-, nägemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik
LV	 Obligāta dzirdes, redzes un elpošanas ceļu aizsardzība

IT 	 Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB 	 Preserve his handbook for future reference
FR 	 Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE 	 Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES 	 Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT 	 Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL 	 Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK 	 Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
SE 	 Förvara denna bruksanvisning för fram ida konsulta ion
FI 	 Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR 	 Φυλάξτε το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντική χρήση
PL 	 Przechowywać niniejszy podręcznik instrukcji obsługi tak, aby można było korzystać z niego w przyszłości
HR 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budućnosti
SI 	 Skrbno shranite ta priročnik
HU 	 Őrízze meg a kézikönyvet a jövőben való tanulmányozáshoz 
CZ 	 Uložte tuto příručku s pokyny pro použití na vhodném místě, abyste ji mohli kdykoli použít
SK 	 Uschovajte túto príručku s pokynmi na obsluhu prístroja tak, aby ste mohli do nej kedykoľvek nahliadnúť
RU 	 Сохраняйте данное руководство в течение всего периода эксплуатации компрессора
NO 	 Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR 	 Bu kullanım kılavuzunu gelecekte danışmak için muhafaza ediniz
RO 	 Păstraţi manualul de instrucţiuni pentru a-l putea citi şi pe viitor
BG 	 Запазете това ръководство по експлоатацията, за да можете да го използвате и в бъдеще
RS 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u budućnosti
LT 	 Saglabāt instrukciju rokasgrāmatu, lai varētu izmantot nepieciešamības gadījumā
EE 	 Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada
LV 	 Išsaugoti šią instrukcijų knygutę tam, kad ateityje galėtumėte joje pasikonsultuoti
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IT	 Legenda:
1 -	 Dati del costruttore
2 -	 Marchio CE e simbolo RAEE
3 -	 Modello / Codice / Numero di serie
4 -	 Aria aspirata misurata in (l/min) e (cfm)
5 -	 Aria resa dal compressore misurata in (l/min) e (cfm)
6 -	 Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacità del 

serbatoio (l), giri al minuto (RPM), peso (kg)
7 -	 Livello di potenza acustica garantito in dB(A); 

Livello di potenza acustica misurato in dB(A)
8 -	 Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz), 

corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)
9 -	 Fattore di servizio
10 -	Dichiarazione di origine
11 -	Anno di produzione/fabbricazione

GB	 Legend:
1 -	 Manufacturer’s data
2 -	 CE mark and WEEE symbol
3 -	 Type / Code / Serial Number
4 -	 Air displacement expressed in (l/min) and (cfm)
5 -	 Air delivered by the compressor expressed in (l/min) and (cfm)
6 -	 Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (l), 

rotations per minute (RPM), weight (kg)
7 -	 Guaranteed sound power level in dB(A); 

Measured sound power level in dB(A)
8 -	 Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power 

in (kW) and (HP)
9 -	 Duty cycle
10 -	Declaration of origin
11 -	Year of production/manufacturing

FR	 Légende :
1 -	 Données du constructeur
2 -	 Marquage CE et symbole DEEE
3 -	 Modèle / Code / Numéro de série
4 -	 Air aspiré mesuré en (l/min) et (cfm)
5 -	 Air refoulé par le compresseur mesuré en (l/min) et (cfm)
6 -	 Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du 

réservoir (l), tours par minute (RPM), poids (kg)
7 -	 Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A) 

Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)
8 -	 Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence 

(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)
9 -	 Facteur de service
10 -	Déclaration d’origine
11 -	Année de production/fabrication

DE	 Zeichenerklärung:
1 -	 Daten des Herstellers
2 -	 CE-Zeichen und WEEE-Symbol
3 -	 Modell / Code / Seriennummer
4 -	 Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfuß/Min)
5 -	 Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min) 

und (Kubikfuß/Min)
6 -	 Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermögen des 

Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)
7 -	 Garantierter Schallleistungspegel in dB(A) 

Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)
8 -	 Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz), 

Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)
9 -	 Servicefaktor
10 -	Ursprungserklärung
11 -	Produktions-/Herstellungsjahr

ES	 Leyenda:
1 -	 Datos del constructor
2 -	 Marca CE y símbolo RAEE
3 -	 Modelo / Código / Número de serie
4 -	 Aire aspirado medido en (l/min) y (cfm)
5 -	 Aire entregado por el compresor medido en (l/min) y (cfm)
6 -	 Presión máxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del 

depósito (l), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)
7 -	 Nivel de potencia acústica garantizado en dB(A) 

Nivel de potencia acústica medido en dB(A)
8 -	 Datos eléctricos: tensión de alimentación (V), frecuencia (Hz), 

corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)
9 -	 Factor de servicio
10 -	Declaración de origen
11 -	Año de producción/fabricación

PT	 Legenda:
1 -	 Dados do fabricante
2 -	 Marca CE e símbolo RAEE
3 -	 Modelo / Código / Número de série
4 -	 Ar aspirado medido em (l/min) e (cfm)
5 -	 Ar fornecido pelo compressor medido em (l/min) e (cfm)
6 -	 Pressão máxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do 

reservatório (l), rotações por minuto (RPM), peso (kg)
7 -	 Nível de potência acústica garantido em dB(A) 

Nível de potência sonora medido em dB(A)
8 -	 Dados elétricos: tensão de alimentação (V), frequência (Hz), 

corrente absorvida (A), potência em (kW) e (HP)
9 -	 Fator de serviço
10 -	Declaração de origem
11 -	Ano de produção/fabricação

NL	 Legenda:
1 -	 Gegevens van de fabrikant
2 -	 CE-markering en AEEA-symbool
3 -	 Model / Code / Serienummer
4 -	 Gemeten aangezogen lucht in (l/min) en (cfm)
5 -	 Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (l/min) en (cfm)
6 -	 Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservoir (l), 

toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)
7 -	 Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A) 

Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)
8 -	 Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz), 

opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)
9 -	 Bedrijfsfactor
10 -	Verklaring van oorsprong
11 -	 Jaar van productie/fabricage

DK	 Forklaring:
1 -	 Fabrikat
2 -	 CE-mærkning og WEEE-symbol
3 -	 Type / Kode / Serienummer
4 -	 Slagvolumen i (l/min) og (cfm)
5 -	 Afgivet luftmængde i (l/min) og (cfm)
6 -	 Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tankstørrelse (l), omdrejninger 

pr. minut (RPM), vægt (kg)
7 -	 Garanteret lydeffektniveau i dB(A) 

Målt lydeffektniveau i dB(A)
8 -	 Elektriske data: spænding (V), frekvens (Hz), strømforbrug (A), 

effekt i (kW) og (hk)
9 -	 Intermittens
10 -	Oprindelseserklæring
11 -	Fabrikationsår

SE	 Teckenförklaring:
1 -	 Tillverkarens data
2 -	 CE-märke och RAEE symbol
3 -	 Modell / Kod / Serienummer
4 -	 Luftflöde mätt i (l/min) och (cfm)
5 -	 Luft från kompressorn mätt i (l/min) och (cfm)
6 -	 Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (l), varv per minut 

(RPM), vikt (kg)
7 -	 Garanterad ljudeffektnivå i dB(A) 

Uppmätt ljudeffektnivå i dB(A)
8 -	 Elektriska data: matningsspänning (V), frekvens (Hz), 

strömförbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)
9 -	 Servicefaktor
10 -	Ursprungsdeklaration
11 -	Tillverkningsår

FI	 Selitykset:
1 -	 Valmistajan tiedot
2 -	 CE-merkintä ja WEEE-symboli
3 -	 Malli / Koodi / Sarjanumero
4 -	 Imuilma mitattuna yksiköllä (l/min) ja (cfm)
5 -	 Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksiköllä (l/min) ja (cfm)
6 -	 Suurin käyttöpaine (bar ja PSI), säiliön tilavuus (l), kierrosluku 

minuutissa (RPM), paino (kg)
7 -	 Taattu melutaso dB(A) 

Mitattu äänitehotaso dB(A)
8 -	 Sähkötiedot: syöttöjännite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A), 

teho yksiköillä (kW) ja (HP)
9 -	 Hyötysuhde
10 -	Alkuperäilmoitus
11 -	Tuotanto/valmistusvuosi
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GR	 Λεζάντα:
1 -	 Στοιχεία κατασκευαστή
2 -	 Σήμανση CE και σύμβολο ΑΗΗΕ
3 -	 Τύπος / Κωδικός / Αριθμός σειράς
4 -	 Μετατόπιση αέρα σε (l/min) και (cfm)
5 -	 Παροχή αέρα από τον συμπιεστή σε (l/min) και (cfm)
6 -	 Μέγιστη πίεση λειτουργίας (bar και PSI), χωρητικότητα 

δεξαμενής (l), στροφές ανά λεπτό (RPM), βάρος (kg)
7 -	 Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος σε dB(A) 

Εγγυημένο επίπεδο ακουστικής ισχύος σε dB(A)
8 -	 Ηλεκτρικά δεδομένα: τάση (V), συχνότητα (Hz), απορρόφηση 

(A), ισχύς σε (kW) και (HP)
9 -	 Κύκλος λειτουργίας
10 -	Δήλωση καταγωγής
11 -	Έτος παραγωγής/κατασκευής

PL	 Legenda:
1 -	 Dane producenta
2 -	 Znak CE i symbol RAEE
3 -	 Model / Kod / Numer seryjny
4 -	 Wciągane powietrze mierzone w (l/min) i (cfm)
5 -	 Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (l/min) i (cfm)
6 -	 Maksymalne ciśnienie pracy (bar i PSI), pojemność zbiornika (l), 

obroty na minutę (RPM), ciężar (kg)
7 -	 Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A) 

Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)
8 -	 Dane elektryczne: napięcie zasilania (V), częstotliwość (Hz), 

pobrany prąd (A), moc w (kW) i (HP)
9 -	 Współczynnik pracy
10 -	Deklaracja pochodzenia
11 -	Rok produkcji/wyrób

HR	 Legenda:
1 -	 Podaci o proizvođaču
2 -	 CE oznaka i simbol za EE otpad
3 -	 Model / Šifra / Serijski broj
4 -	 Količina usisanog zraka izmjerena u (l/min) i (cfm) (kubična 

stopa u minuti)
5 -	 Zrak iz kompresora izmjeren u (l/min) i (cfm) (kubična stopa u minuti)
6 -	 Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (l), broj 

okretaja u minuti (RPM), težina (kg)
7 -	 Zajamčena razina jačine zvuka u dB(A) 

Izmjerena razina zvučne snage u dB(A)
8 -	 Električni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz), 

apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)
9 -	 Servisni faktor
10 -	Izjava o podrijetlu
11 -	Godina proizvodnje/izrade

SI	 Legenda:
1 -	 Podatki o proizvajalcu
2 -	 Oznaka CE in simbol RAEE (za označevanje električne in 

elektronske opreme)
3 -	 Model / Koda /Serijska številka
4 -	 Izmerjena količina vstopnega zraka v (l/min) in (cfm)
5 -	 Izmerjena količina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (l/min) in (cfm)
6 -	 Najvišji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo 

(l), obrati na minuto (RPM), teža (kg)
7 -	 Zajamčena raven zvočne moči v dB(A) 

Izmerjena raven zvočne moči v dB(A)
8 -	 Električni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz), 

poraba električnega toka (A), moč v (kW) in (HP)
9 -	 Dejavnik, ki vpliva na obratovanje
10 -	Izjava o poreklu
11 -	 Leto izdelave / proizvodnje

HU	 Jelmagyarázat:
1 -	 A gyártó adatai
2 -	 CE jelölés és WEEE szimbólum
3 -	 Típus / kód / sorozatszám
4 -	 Levegőkiszorítás, (l/min) és (cfm)
5 -	 A kompresszor által szállított levegő mennyisége, (l/min) és (cfm)
6 -	 Maximális üzemi nyomás (bar és PSI); a tartály térfogata (l); 

percenkénti fordulatszám (RPM); súly (kg)
7 -	 Garantált hangteljesítményszint dB(A) 

Mért hangteljesítményszint, db(A)
8 -	 Elektromos adatok: feszültség (V); frekvencia (Hz); áramfelvétel 

(A); teljesítmény, (kW) és (LE)
9 -	 Működési ciklus
10 -	Származási nyilatkozat
11 -	Gyártás éve

CZ	 Legenda:
1 -	 data výrobce
2 -	 značka CE a symbol směrnice WEEE
3 -	 typové / kódové / výrobní číslo
4 -	 průtok vzduchu v (l/min) a (cfm = ft3/min)
5 -	 průtok kompresoru vzduchu v (l/min) a (cfm = ft3/min)
6 -	 maximální provozní tlak (bar a PSI = libry na čtvereční palec), 

kapacita zásobníku (l), otáčky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)
7 -	 zaručená hladina akustického výkonu v dB(A) 

naměřená hladina akustického výkonu v dB(A)
8 -	 elektrické údaje: napětí (V), frekvence (Hz), absorpce (A), výkon 

v (kW) a (HP)
9 -	 činitel využití
10 -	prohlášení o původu
11 -	 rok produkce / výroby

SK	 Legenda:
1 -	 údaje výrobcu
2 -	 značka CE a symbol smernice WEEE
3 -	 typové / kódové / výrobné číslo
4 -	 prietok vzduchu v (l/min) a (cfm = ft3/min)
5 -	 prietok kompresora vzduchu v (l/min) a (cfm = ft3/min)
6 -	 maximálny prevádzkový tlak (bar a PSI = libry na štvorcový palec), 

kapacita zásobníka (l), otáčky za minútu (ot/min), hmotnosť (kg)
7 -	 zaručená hladina akustického výkonu v dB(A) 

nameraná hladina akustického výkonu v dB(A)
8 -	 elektrické údaje: napätie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A), 

výkon v (kW) a (HP)
9 -	 činiteľ využitia
10 -	vyhlásenie o pôvode
11 -	 rok produkcie / výroby

RU	 Обозначения:
1 -	 Данные изготовителя
2 -	 Маркировка CE и символ RAEE
3 -	 Модель / Код / Серийный номер
4 -	 Всасываемый воздух, замеренный в (л/мин.) и (куб фт /мин.)
5 -	 Воздух, подаваемый из компрессора, замеренный в (л/мин.) 

и (куб.фт./мин.)
6 -	 Максимальное рабочее давление (бар и фунт.на кв дюйм), 

емкость бака (л), обороты в минуту (об мин.), вес (кг)
7 -	 Гарантированный уровень звуковой мощности дБ(A) 

Замеренный уровень звуковой мощности дБ(A)
8 -	 Электрические характеристики: напряжение питания (В), 

частота (Гц), потребленный ток (A), мощность в (кВт) и (л.с.)
9 -	 Коэффициент эксплуатации
10 -	Заявление о происхождении
11 -	 Год выпуска/производства

NO	 Tegnforklaring:
1 -	 Produsentens data
2 -	 CE-merke og RAEE-symbol
3 -	 Modell / Kode / Registreringsnummer
4 -	 Oppsugd luft målt i (l/min) og (cfm)
5 -	 Luft som returnerer fra kompressoren målt i (l/min) og (cfm)
6 -	 Maksimalt trykk ved drift (bar og PSI), tankens kapasitet (l), 

omganger per minutt (RPM), vekt (kg)
7 -	 Garantert lydstyrkenivå målt i dB(A) 

Målt lydstyrkenivå i dB(A)
8 -	 Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz), 

strømstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)
9 -	 Driftsfaktor
10 -	Opprinnelseserklæring
11 -	Produksjonsår/fabrikasjonsår

TR	 Lejant:
1 -	 İmalatçı bilgileri
2 -	 CE işareti ve WEEE sembolü
3 -	 Tip / Kod / Seri Numarası
4 -	 (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer değişimi
5 -	 (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresör tarafından 

dağ t lan hava
6 -	 Maksimum işletme basıncı (bar ve PSI), depo kapasitesi (l), 

dakikada devir (RPM), ağ rlık (kg)
7 -	 dB(A) cinsinden garanti edilen ses gücü seviyesi 

dB(A) olarak ölçülen ses gücü seviyesi
8 -	 Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), soğurma (A) ve 

(kW) ile (HP) cinsinden güç
9 -	 Görev çevrimi
10 -	Menşe beyanı
11 -	Üretim/imalat yılı
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RO	 Legendă:
1 -	 Datele producătorului
2 -	 Marcă CE şi simbol DEEE
3 -	 Model / Cod / Număr de serie
4 -	 Admisie de aer măsurată în (l/min) şi (cfm)
5 -	 Aer emis de compresor măsurat în (l/min) şi (cfm)
6 -	 Presiune maximă de lucru (bar şi PSI), capacitatea rezervorului 

(l), rotaţii pe minut (RPM), greutate (kg)
7 -	 Nivel de putere acustică garantat în dB(A) 

Nivel de putere acustică măsurat în dB(A)
8 -	 Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecvenţă (Hz), curent 

absorbit (A), putere în (kW) şi (HP)
9 -	 Factor de serviciu
10 -	Declaraţia de origine
11 -	An de producţie/fabricaţie

BG	 Легенда:
1 -	 Данни за  производителя
2 -	 СЕ знак и символ за ЕС отпадък
3 -	 Модел/шифър/сериен номер
4 -	 Количество всмукан въздух, измерено в (l/min) иi (cfm) 

(кубични фута за минута) 
5 -	 Въздух от компресора, измерен в (l/min) и (cfm) (кубични 

фута за минута)
6 -	 Максимално работно налягане (бар и ПСЛ), обем на 

резервоара (л), брой обороти в минута(РПМ), тегло (кг)
7 -	 Гарантирано ниво на акустична мощност в db (A) 

Измерено ниво на звукова мощност в dB(A)
8 -	 Електрически данни: захранващо напрежение (V), честота 

(Hz), консумиран ток (A), мощност (кWт) (HP)
9 -	 Сервизен фактор
10 -	Декларация за произход 
11 -	 Година на производство

RS	 Legenda:
1 -	 Podaci o proizvođaču
2 -	 CE oznaka i simbol za EE otpad
3 -	 Model / Šifra / Serijski broj
4 -	 Količina usisanog vazduha izmerena u (l/min) i (cfm) (kubna 

stopa u minuti)
5 -	 Vazduh iz kompresora izmeren u (l/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)
6 -	 Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (l), 

broj obrtaja u minuti (RPM), težina (kg)
7 -	 Garantovani nivo jačine zvuka u dB(A) 

Izmereni nivo zvučne snage u dB(A)
8 -	 Električni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz), 

apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)
9 -	 Servisni faktor
10 -	Izjava o poreklu
11 -	Godina proizvodnje

LT	 Paaiškinimai:
1 -	 Gamintojo duomenys
2 -	 Ženklas CE ir simbolis RAEE
3 -	 Modelis / Kodas / Serijos numeris
4 -	 Įsiurbiamas oras, matuojamas (l/min) ir (cfm)
5 -	 Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (l/min) ir (cfm)
6 -	 Maksimalus darbo slėgis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (l), 

apsukos per minutę (RPM), masė (kg)
7 -	 Patvirtinta garso galia dB(A) 

Išmatuotas garso lygis, išreikštas dB(A)
8 -	 Elektros duomenys: maitinimo įtampa (V), dažnis (Hz), 

sunaudojama srovė (A), galia (kW) ir (AJ)
9 -	 Galios faktorius
10 -	Kilmės deklaracija
11 -	Gamybos/surinkimo metai

EE	 Legend:
1 -	 Tootja andmed
2 -	 CE-märk ja WEEE direktiivi sümbol
3 -	 Tüüp/kood/seerianumber
4 -	 Õhumaht ühikutes (l/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))
5 -	 Kompressori töömaht ühikutes (l/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))
6 -	 Maksimaalne töörõhk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi 

maht (l), pööret minutis (p/min), mass (kg)
7 -	 Garanteeritud helirõhu tase (dB(A)) 

Mõõdetud müratase (dB(A))
8 -	 Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A), 

võimsus ühikutes (kW) ja (hj)
9 -	 Käidutsükkel
10 -	Päritoludeklaratsioon
11 -	Tootmisaasta

LV	 Apzīmējumi:
1 -	 Ražotāja dati
2 -	 CE marķējums un EEIA simbols
3 -	 Modelis / kods / sērijas numurs
4 -	 Gaisa ieplūde (l/min) un (cfm) vienībās
5 -	 Gaisa padeve (l/min) un (cfm) vienībās
6 -	 Maksimālais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (l), 

apgriezieni minūtē (RPM), svars (kg)
7 -	 Garantētais skaņas intensitātes līmenis, dB(A) 

Izmērītais skaņas intensitātes līmenis dB(A) vienībās
8 -	 Elektriskie dati: barošanas spriegums (V), frekvence (Hz), 

patērējamā strāva (A), jauda (kW) un (HP)
9 -	 Ekspluatācijas koeficients
10 -	Izcelsmes deklarācija
11 -	Ražošanas gads
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8.	 POSIBLES ANOMALÍAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES ADMITIDAS

ANOMALÍA CAUSA INTERVENCIÓN

Disminución del rendimiento. Arranques 
frecuentes. Bajos valores de presión.

Excesiva exigencia de prestaciones – 
comprobar - o posibles pérdidas por las 
juntas y/o las tuberías. Filtro de aspiración 
posiblemente obstruido.

Reemplazar las juntas de los racores. Limpiar o 
reemplazar el filtro.

El compresor se detiene y arranca otra vez 
autónomamente luego de algunos minutos.

Intervención de la protección térmica debido al 
recalentamiento del motor.

Limpiar los pasos de aire del transportador. 
Ventilar el local.

El compresor se detiene luego de algunos 
intentos de arranque.

Intervención de la protección térmica debido a 
un recalentamiento del motor (desconexión del 
enchufe durante la marcha, escasa tensión de 
alimentación).

Accionar el interruptor de marcha/parada. 
Ventilar el local. Esperar algunos minutos y el 
compresor arrancará otra vez autónomamente. 
Eliminar los posibles prolongadores del cable 
de alimentación.

El compresor no se detiene e interviene la 
válvula de seguridad.

Funcionamiento no regular del compresor o 
rotura del presóstato.

Desconectar el enchufe y dirigirse al centro de 
asistencia.

Cualquier otra intervención debe ser realizada por los Centros de Asistencia autorizados, solicitando repuestos originales. 
Alterar la máquina puede comprometer la seguridad y, en todos los casos, invalida la garantía correspondiente.

2.2	 Montaje de la pata de apoyo (ref. 4)
Montar el tope de goma adjunto siguiendo las indicaciones de la fig. 7.

2.3	 Montaje de la empuñadura para transporte (para los 
modelos que lo incluyen)

Atornillar la empuñadura para el transporte al compresor como se muestra 
en la figura 8.

3.	 ARRANQUE Y USO
●● Controlar que las características nominales del compresor correspondan 
con las reales de la instalación eléctrica; se admite una variación de tensión 
de +/- 10% respecto del valor nominal.

●● Colocar el enchufe del cable de alimentación en una toma apropiada, 
comprobando que el botón I/O situado en el compresor esté en la posición 
de apagado «O» (OFF).

●● Ahora el compresor está listo para usar.
●● Actuando sobre el interruptor I/O, el compresor arranca bombeando aire e 
introduciéndolo en el depósito a través del tubo de impulsión.

●● Cuando se alcanza el valor de calibración superior (configurado por el 
fabricante en fase de ensayo), el compresor se detiene.

	 Utilizando aire, el compresor arranca otra vez automáticamente cuando 
se alcanza el valor de calibración inferior (2 bar entre superior e inferior). 
Es posible controlar la presión presente dentro del depósito mediante la 
lectura del manómetro entregado con el equipo.

●● El compresor sigue funcionando con este ciclo en automático hasta que se 
accione el interruptor I/O. Si se quiere utilizar nuevamente el compresor, 
antes de reactivarlo esperar al menos 10 segundos a partir del momento 
del apagado.

●● Todos los compresores están equipados con un reductor de presión 
(referencia 7). Actuando sobre la perilla con el grifo abierto (girando en 
sentido de las agujas del reloj para aumentar la presión y en sentido contrario 
a las agujas del reloj para disminuirla) es posible regular la presión del aire 
para optimizar el uso de las herramientas neumáticas.

●● Es posible comprobar el valor configurado a través del manómetro 
(referencia 6).

●● La presión regulada se puede obtener del acoplamiento rápido (referencia 5).
●● Compruebe que el consumo de aire y la presión máxima de 
funcionamiento de la herramienta neumática a utilizar es compatible 
con la presión configurada en el regulador de presión y con la cantidad 
de aire que suministra el comprensor.

●● Al final del trabajo, detener la máquina, desconectar el enchufe eléctrico 
y vaciar el depósito.

4.	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

  ¡Atención!  
Desenchufar el cable cuando se realicen trabajos de mantenimiento 
o de limpieza.

  ¡Atención!  
Esperar hasta que el compresor esté totalmente frío  Peligro de sufrir 

quemaduras

  ¡Atención!  
Eliminar la presión de la caldera antes de efectuar los trabajos de 
mantenimiento y limpieza.

No limpiar la máquina ni sus componentes con solventes ni con líquidos 
inflamables o tóxicos. Utilizar sólo un paño humedecido, asegurándose de 
haber desconectado el enchufe de la toma eléctrica.
Después de unas 2 horas de uso hay que descargar el agua de condensación 
que se forma en el depósito. Descargar primero todo el aire, utilizando el 
accesorio conectado como se describió más arriba.
Purgar el agua de condensación diariamente abriendo la válvula de desagüe 
(referencia 11 - fig. 9) (en la base del recipiente de presión).

  ¡Atención!  
El agua que se condensa, si no se descarga, puede corroer el depósito, 
limitando su capacidad y perjudicando su seguridad.
La EL M NACIÓN de la condensación se debe realizar respetando las 
normas de protección del medio ambiente y las leyes vigentes, puesto que 
se trata de un producto contaminante.

5.	 ALMACENAMIENTO
Desenchufar el aparato y purgar de aire el aparato y todas las herramientas 
de aire comprimido conectadas. Colocar el compresor de manera que no se 
pueda conectar de forma inesperada.

6.	 ELIMINACIÓN
El comprensor debe vaciarse utilizando los canales adecuados que se 
indican en las normativas locales.

7.	 GARANTÍA Y REPARACIÓN
En caso de mercancía defectuosa o de necesidad de repuestos, habrá que 
dirigirse al punto de venta en el que se ha efectuado la compra.
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8.	 POSSÍVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENÇÕES ADMITIDAS

ANOMALIA CAUSA INTERVENÇÃO

Diminuição de rendimento. Arranques 
frequentes. Baixos valores de pressão.

Solicitação excessiva de rendimentos ou 
possíveis fugas das juntas e/ou das tubagens. 
Possível filtro de aspiração entupido.

Substituir as juntas das uniões. Limpar ou 
substituir o filtro.

O compressor pára e reactiva-se autono-
mamente depois de alguns minutos.

Intervenção da protecção térmica por causa de 
sobreaquecimento do motor.

Limpar as passagens de ar no canalizador. 
Arejar o local.

O compressor pára depois de algumas 
tentativas de arranque.

Intervenção da protecção térmica por causa de 
sobreaquecimento do motor (desconexão da 
ficha durante o andamento, reduzida tensão de 
alimentação).

Accionar o interruptor de andamento e 
paragem. Arejar o local. Aguardar alguns 
minutos que o compressor reactiva-se 
autonomamente. Eliminar eventuais extensões 
do cabo de alimentação.

O compressor pára depois de algumas 
tentativas de arranque.

Funcionamento irregular do compressor ou 
ruptura do pressostato.

Desconectar a ficha e dirigir-se ao centro de 
assistência.

Qualquer outra intervenção deve ser executada pelos Centros de Assistência autorizados, pedindo peças sobresselentes 
originais. A alteração da máquina pode comprometer a segurança e, em todo o caso, invalida a respectiva garantia.

2.2	 Montagem do apoio (referência 4)
Os amortecedores de borracha, fornecidos junto, têm de ser montados de 
acordo com a figura 7.

2.3	 Montagem da pega de transporte (nos modelos em que 
é previsto)

Aparafuse a pega de transporte no compressor, como mostrado na figura 8.

3.	 ACTIVAÇÃO E USO
●● Controle se os dados da placa do compressor correspondem com os dados 
efectivos do sistema eléctrico; admite-se uma variação de tensão de +/- 10% 
em relação ao valor nominal.

●● Inserir a ficha do cabo de alimentação numa tomada adequada verificando 
se o botão I/O situado no compressor está na posição desligado «O» (OFF).

●● Nesta altura, o compressor está pronto para o uso.
●● Clicando no interruptor I/O o compressor liga-se bombeando ar e enviando-o 
através do tudo de alimentação no reservatório.

●● Alcançado o valor de afinação superior (definido pelo construtor em fase 
de ensaio), o compressor pára.

	 Utilizando ar, o compressor reinicia automaticamente quando é alcançado 
o valor de afinação inferior (2 bar entre superior e inferior).

●● É possível controlar a pressão presente no interior do depósito através da 
leitura do manómetro fornecido.

●● O compressor continua a funcionar com este ciclo em automático até o 
interruptor I/O não ser premido.

●● Se deseja utilizar novamente o compressor, aguardar pelo menos 10 
segundos depois da desactivação antes de ligá-lo de novo.

●● Todos os compressores estão equipados com um redutor de pressão 
(referência 7). Movendo o botão com a torneira aberta (rodando no sentido 
dos ponteiros do relógio para aumentar a pressão e contrário aos ponteiros 
para diminuir), é possível regular a pressão do ar para optimizar o uso das 
ferramentas pneumáticas.

●● É possível verificar o valor definido através do manómetro (referência 6).
●● A pressão ajustada pode ser retirada no acoplamento rápido (referência 5).
●● Verificar se o consumo de ar e a máxima pressão de exercício do 
utensílio pneumático a utilizar é compatível com a pressão configurada 
no regulador de pressão e com a quantidade de ar distribuída pelo 
compressor.

●● No final do trabalho, parar a máquina, desligar a ficha eléctrica e esvaziar 
o depósito.

4.	 PARA LIMPEZA E MANUTENÇÃO

  Atenção!  
Retire a ficha de corrente da respectiva tomada sempre que sejam 
realizados trabalhos de limpeza e de manutenção.

  Atenção!  
Espere até que o compressor esteja completamente frio  Perigo de 
queimaduras

  Atenção!  
Retire a pressão do reservatório antes de efectuar todos os trabalhos 
de limpeza e de manutenção.

Não limpar a máquina e os seus componentes com solventes, líquidos 
inflamáveis ou tóxicos. Utilizar apenas um pano húmido, certificando-se de 
ter desligado a ficha da tomada eléctrica.
Após cerca de 2 horas de utilização, é necessário drenar a água de 
condensação que se forma no depósito. Primeiro, deixar sair todo o ar 
utilizando o acessório conectado, como descrito anteriormente.
Deixe a água condensada sair diariamente pela abertura da válvula de 
descarga (referência 11 - fig. 9) (no fundo do recipiente sob pressão).

  Atenção!  
A água que se condensa, se não for drenada, pode corroer o depósito, 
limitando a sua capacidade e prejudicando a sua segurança.
A ELIMINAÇÃO da condensação deve ocorrer respeitando o meio 
ambiente e as leis em vigor, tratando-se de produto poluente.

5.	 ARMAZENAGEM
Retire a ficha da corrente, faça a sangria do aparelho e de todas as 
ferramentas de ar comprimido ligadas ao aparelho. Desligue o compressor 
de modo a evitar uma entrada em funcionamento indesejada.

6.	 ELIMINAÇÃO
O compressor tem de ser eliminado seguindo os canais específicos 
previstos pelas normas locais.

7.	 GARANTIA E REPARAÇÃO
Em caso de mercadoria defeituosa ou de necessidade de peças 
sobressalentes, é preciso contactar o ponto de venda em que foi feita a 
aquisição.
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8.	 MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES

STORING OORZAAK REMEDIE

Afname van het rendement. Veelvuldig starten. 
Lage drukwaarden.

Overmatige vraag naar prestaties of eventuele 
lekkage uit koppelingen en/of leidingen. 
Mogelijkheid verstopt aanzuigfilter.

Vervang de pakkingen van de koppelingen of 
vervang het filter.

De compressor stopt en start na enkele minuten 
weer zelfstandig op.

Ingreep van de thermische beveiliging i.v m. 
oververhitting van de motor.

Reinig de luchtdoorvoeropeningen in de toevoer. 
Lucht de werkruimte.

De compressor stopt na enkele startpogingen. Ingreep van de thermische beveiliging i.v m. 
oververhitting van de motor (verwijdering 
stekker tijdens bedrijf, lage voedingsspanning).

Bedien de stopschakelaar. Lucht de werkruimte. 
Wacht enkele minuten en de compressor zal 
zelfstandig weer opstarten. Verwijder eventuele 
verlengsnoeren van de stroomkabel.

De compressor stopt niet en de veiligheidsklep 
grijpt in.

Abnormale werking van de compressor of breuk 
van de pressostaat.

Neem de stekker uit en breng het apparaat naar 
het servicecentrum.

Alle overige werkzaamheden moeten door de erkende Servicecentra worden uitgevoerd, waarbij originele onderdelen gebruikt 
moeten worden. Zelfstandig de machine proberen te repareren kan de veiligheid in gevaar brengen en maakt sowieso de 
garantie ongeldig.

2.2	 Montage van het steunvoetje (ref. 4)
Monteer het steunvoetje zoals afgebeeld wordt in Fig. 7.

2.3	 Montage van de transportgreep (voor de modellen die 
hiervan voorzien zijn)

De transportgreep op de compressor vastschroeven zoals getoond in fig. 8.

3.	 STARTEN EN GEBRUIK
●● Controleer de overeenstemming met de gegevens op de typeplaat van de 
compressor met de werkelijke gegevens van de elektrische installatie; er 
wordt een spanningsvariatie van +/- 10% ten opzichte van de nominale 
waarde toegestaan.

●● Steek de stekker van het snoer in het stopcontact en controleer dat de aan/
uitschakelaar die zich in de compressor bevindt in de UIT «O» -stand staat.

●● Nu is de compressor klaar voor gebruik.
●● D.m.v. de aan/uitschakelaar kunt u de compressor aanzetten, lucht in de 
ontvanger pompen via de leverbuis naar de tank.

●● Zodra de bovenste afstelwaarde wordt bereikt (ingesteld door de constructeur 
tijdens de keuringsfase), stopt de compressor.

	 Bij gebruik van lucht start de compressor automatisch op wanneer de 
onderste afstelwaarde wordt bereikt (2 bar tussen bovenste en onderste 
waarde).

●● Het is mogelijk om de druk in de tank te controleren door de bijgeleverde 
manometer af te lezen.

●● The compressor zal blijven werken volgens zijn automatische cyclus totdat 
de aan/uitschakelaar weer omgezet wordt.

●● Als men de compressor opnieuw wil gebruiken, dient men minstens 
10 seconden na het uitschakelen te wachten alvorens de compressor 
opnieuw te starten.

●● Alle compressoren zijn voorzien van een reduceerventiel (ref. 7). Met de 
knop bij open kraan (door deze met de klok mee te draaien wordt de druk 
vergroot en door deze tegen de klok in te draaien wordt deze verkleind) 
kan de luchtdruk geregeld worden om het gebruik van pneumatische 
gereedschappen te optimaliseren.

●● De ingestelde waarde kan op de manometer gecontroleerd worden (ref. 6).
●● De afgestelde druk kan op de snelkoppeling (ref. 5) worden ontnomen.
●● Controlleer of het luchtgebruik en de maximum druk van de te proberen 
luchtdrukwerktuigen geschikt zijn met de aangetekende druk  op de 
drukregelaar en met de hoeveelheid lucht geleverd door de compressor.

●● Schakel de machine na gebruik uit, neem de stekker uit het stopcontact 
en leeg het reservoir.

4.	 SCHOONMAKEN EN ONDERHOUDEN

  Let op!  
Trek vóór alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheid de 
netstekker uit het stopcontact.

  Let op!  
Wacht tot de compressor helemaal is afgekoeld  Gevaar om 
brandwonden op te lopen

  Let op!  
Vóór alle schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden dient de ketel 
drukloos te worden gemaakt.

Reinig de machine en zijn onderdelen niet met oplosmiddelen, ontvlambare 
of giftige vloeistoffen. Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer of 
de stekker uit het stopcontact is genomen.
Na circa 2 uur gebruik moet het condenswater dat zich in de tank vormt 
afgetapt worden. Blaas eerst alle lucht af met behulp van het aangesloten 
accessoire, zoals hiervoor beschreven.
Het condenswater moet dagelijks worden afgelaten door de aflaatklep (ref. 
11 - fig. 9) open te draaien (bodemkant van het drukvat).

  Let op!  
Condenswater dat niet wordt afgetapt kan de tank doen roesten, 
waardoor de inhoud afneemt en de veiligheid in gevaar komt.
De VERWERKING van het condenswater moet gebeuren met 
respect voor het milieu en overeenkomstig de geldende wettelijke 
voorschriften, aangezien het om een vervuilend product gaat.

5.	 OPBERGEN
Trek de netstekker uit het stopcontact, ontlucht het apparaat en alle 
aangesloten pneumatische gereedschappen. Berg de compressor op zodat 
hij niet door onbevoegden in werking kan worden gesteld.

6.	 AFVALBEHEER
De verkoop van de compressor moet gebeuren voor de leidingen 
die geschikt zijn en overeenstemmen  met de eisen van de lokale 
wetgeving.

7.	 GARANTIE EN REPARATIE
In geval van goederen met defecten of als reservedelen nodig zijn, dient u 
contact op te nemen met het verkooppunt waar u het toestel gekocht heeft.
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8.	 FELSÖKNING OCH ÅTGÄRDER

FEL ORSAK ÅTGÄRD

Försämrad kapacitet. Täta starter. Låga 
tryckvärden.

Intensiv användning eller eventuella läckage 
från kopplingar och/eller slangar. Igensatt 
insugsfilter.

Byt ut kopplingarnas packningar. Rengör eller 
byt ut filtret.

Kompressorn stannar och återstartar 
automatiskt efter några minuter.

Utlösning av överhettningsskyddet p g.a. 
överhettning av motorn.

Rengör ventilationshålen i samlingsröret. Vädra 
lokalen.

Kompressorn stannar efter några startförsök. Ingrepp av överhettningsskyddet p.g.a. 
överhettning av motorn (urkoppling av kontakten 
under drift, svag matningsspänning).

Slå till tryckvaktens knapp. Vädra lokalen. Vänta 
några minuter och kompressorn återstartar 
automatiskt. Använd inte förlängningssladdar 
för elkabeln.

Kompressorn stannar inte och säkerhets- 
ventilen ingriper.

Driftfel på kompressorn eller defekt tryckvakt. Dra ur kontakten och vänd dig till 
serviceverkstaden.

Alla övriga typer av ingrepp måste göras vid auktoriserade serviceverkstäder och med användning av originalreservdelar. 
Mixtring med maskinen kan äventyra maskinens säkerhet och medför att garantin upphör att gälla.

2.2	 Att sätta fast stödbenet (ref. 4)
Sätt fast stödbenet av gummi som det visas i fig. 7.

2.3	 Montera transporthandtaget (för modeller där detta är 
möjligt)

Skruva fast transporthandtaget på kompressorn enligt beskrivningen i bild 8.

3.	 START OCH ANVÄNDNING
●● Kontrollera att el-installationens data stämmer med de data som anges på 
kompressorns maskinskylt; skillnader på +/- 10% i förhållande till nominell 
spänning kan accepteras.

●● Stick in stickproppet av strömkabel i ett lämpligt uttag och kontrollera att 
knappen I/O på kompressoren ligger vid läge av «O» (OFF).

●● Kompressorn är nu klar för användning.
●● Genom att arbeta på knappen I/O kompressoren statar genom att blåsa 
upp luften av tanken.

●● När max. kalibreringsvärde nås (inställt av tillverkaren vid provkörningen) 
slår kompressorn.

	 Kompressorn återstartar automatiskt när min. kalibreringsvärde nås (2 bar 
mellan max. och min. värdet).

●● Det är möjligt att kontrollera trycket i behållaren med den medlevererade 
manometern.

●● Kompressoren fortsättar att funktionera automatiskt med denna cykelIl tills 
man arbetar på knappen I/O.

●● Vänta i minst 10 sekunder efter att kompressorn har stängts av innan du 
åter startar den.

●● Alla kompressorer är försedda med en reduceringsventil (ref. 7). Vrid 
på vredet med öppen kran (genom att vrida medurs för att öka trycket  
och moturs för att minska det.) för att reglera lufttrycket för att optimera 
tryckluftsverktygets användning.

●● Inställt värde kan kontrolleras med manometern (ref. 6).
●● Det inställda trycket kan släppas ut vid snabbkopplingen (ref. 5).
●● Kontrollera att luftförbruk och max driftstryck för verktyget stämmer 
med inställningen på tryckregulatorn och med kompressorns 
prestationer.

●● Slå från maskinen, dra ur kontakten och töm behållaren efter arbetet.

4.	 RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

  Obs!  
Dra alltid ut stickkontakten före alla rengöringsoch underhållsarbeten.

  Obs!  
Vänta tills kompressorn har svalnat helt  Risk för brännskador

  Obs!  
Töm kärlet på tryck inför rengöring och underhåll.

Använd inte lösningsmedel, brännbara eller giftiga vätskor för att rengöra 
maskinen och dess komponenter. Använd endast en mjuk fuktig trasa. 
Kontrollera att stickkontakten har dragits ut ur eluttaget.
Töm ut kondensvattnet som bildas i behållaren efter ca. 2 timmars 
användning. Aktivera först det anslutna tillbehöret enligt tidigare beskrivning 
för att tömma behållaren. Stäng av kompressorn.
Öppna avtappningspluggen (ref. 11 - fig. 9) (tryckbehållarens botten) varje 
dag för att tappa av kondensvatten.

  Obs!  
Om kondensvattnet inte töms ut kan behållaren rosta, vilket leder till 
reducerad kapacitet och försämrad säkerhet.
KASSERA kondensvattnet enligt gällande miljöföreskrifter eftersom 
det handlar om en förorenande produkt.

5.	 FÖRVARING
Dra ut stickkontakten, avlufta maskinen och alla anslutna tryckluftsdrivna 
verktyg. Ställ undan kompressorn så att den inte kan tas i drift av obehöriga 
personer.

6.	 SKROTNING
Kompressorn skal skrotas enligt lokalt gällande föreskrifter.

7.	 GARANTI OCH REPARATION
För trasiga delar eller vid behov av reservdelar kontakta det försäljningsställe 
där du köpt delarna.
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8.	 LEHETSÉGES RENDELLENESSÉGEK ÉS AZ EZZEL KAPCSOLATOS MEGENGEDETT EAVATKOZÁSOK

RENDELLENESSÉG OK BEAVATKOZÁS

Teljesítmény csökkenése. Gyakori beindulás. 
Alacsony nyomásértékek.

Túlságosan nagy teljes tmény elvárások.
Szivárgás.
A szívószűrő esetleges eltömődése.

Ellenőrizze az esetleges szivárgást a 
csatlakozásoknál és a csővezetékeknél.
Cserélje a csatlakozások tömítését, tiszt tsa 
meg, vagy cserélje a szűrőt.

A kompresszor leáll, majd néhány percen belül 
magától elindul.

Hővédelem üzembelépése a motor 
túlmelegedése miatt.

Tisztítsa a vezetékek légjáratait. Szellőztesse 
a helyiséget.

Néhány beindítási próbálkozás után a 
kompresszor leáll.

Hővédelem üzembelépése a motor 
túlmelegedése miatt ( hálózati csatlakozás 
kikapcsolása menet közben, gyenge 
tápfeszültség).

Szellőztesse a helyiséget. Várjon néhány percet 
és a kompresszor magától beindul. Távolítsa el 
az esetleges tápvezeték hosszabbítót.

A kompresszor nem áll le és működésbe lép a 
biztonsági szelep.

Kompresszor szabálytalan működése vagy a 
nyomáskapcsoló üzemzavara.

Húzza ki a hálózati csatlakozót és forduljon a 
szervizhez.

Minden egyéb beavatkozást az engedélyezett Vevőszolgálatoknak kell elvégezniük, eredeti alkatrészek igénylésével. Ha a 
gépen módosításokat végez, az kockáztathatja a biztonságot, és mindenképpen érvényteleníti a vonatkozó garanciát.

2.2	 A tartó lábak beillesztése (lásd. 4)
llessze fel a gumi tartó lábakat ahogyan az 7. képen látható.

2.3	 A szállítófogantyú felszerelése (tartállyal ellátott 
modellek esetén)

A száll tófogantyút a 8. ábra szerint kell a kompresszorhoz csavarozni.

3.	 BEINDÍTÁS ÉS ÜZEMELTETÉS
●● Ellenőrizze, hogy a kompresszor tábláján feltüntetett adatok megegyeznek-e 
az elektromos berendezés adataival; a névértékhez képest +/- 10%-os 
feszültségváltozás megengedett.

●● llessze be az áramkábel dugóját a megfelelő konnektorba ellenőrizve, hogy 
a kompresszoron elhelyezett I/O feliratú kapcsoló az “O” (OFF) helyzetben 
van, vagyis kikapcsolva.

●● Ekkor a kompresszor készen áll az üzemeléshez.
●● Az I/O kapcsolót működésbe helyezve a kompresszor, a nyomócsövön 
keresztül levegőt kezd pumpálni a tartályba.

●● A kompresszor leáll ha eléri a (gyártó által) beáll tott felső nyomásértéket.
	 A levegő felhasználásával a kompresszor automatikusan beindul mikor a 

nyomás leesik a beáll tott alsó értékre (2 bar az alsó és a felső érték között).
●● A tartályban létrejött nyomást a nyomásmérő óra leolvasásával lehet 
ellenőrizni.

●● Az eml tett automatikus folyamat szerint működik tovább a kompresszor 
amíg az I/O kapcsoló be van kapcsolva.

●● A kompresszor ismételt beindításával várjon a kikapcsolástól szám tott 
legalább 10 másodpercet.

●● Minden kompresszor nyomásszabályzó szeleppel van felszerelve (lásd. 7). A 
kiáramló levegő nyomását a nyitott kezelőgomb elfordításával szabályozhatja 
(Az óramutató irányának megfelelően elforgatva a kapcsolót a nyomás 
növelhető, illetve az óramutató irányának ellenkezően csökkenthető).

●● A beállított nyomásértéket a nyomásmérő órán ellenőrizheti (lásd. 6).
●● A beállított nyomást a gyorskuplungon (lásd. 5) lehet levenni.
●● Ellenőrizzük, hogy a használni kívánt pneumatikus szerszám 
levegő fogyasztása  és maximális üzemi nyomása megegyezik-e a 
nyomásszabályzón beállított nyomás értékével és a kompresszor által 
kibocsátott levegő mennyiségével.

●● A munka befejeztével áll tsa le a gépet, húzza ki a hálózati csatlakozót 
és ür tse ki a tartályt.

4.	 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

  Figyelem!  
Tisztítás és karbanartási munkálatok előtt kihúzni a hálózati 
csatlakozót.

  Figyelem!  
Várja meg amig a tömörítő teljesen le nem hült  Megégetés veszélye

  Figyelem!  
A kazánt minden tisztítási és karbantartási munkálat előtt nyomás 
nélkülire tenni.

Ne tiszt tsa a gépet és annak tartozékait oldószerekkel, gyúlékony vagy 
mérgező anyagokkal, csak egy megnedvesített rongyot használjon, miután 
ellenőrizte hogy a gép áramtalan tva van. Kb. 2 órás használat után le kell 
üríteni a tartályban keletkezett kondenzvizet. Előzetesen fujassa ki teljesen a 
levegőt a csatlakoztatott tartozékok seg tségével, az előzőkben leírt módon. 
A kondenzvízet naponta le kell engedni a leengedő szelep (lásd. 11 - 9. ábra) 
(nyomótartály padlóoldala) kinyitása által.

  Figyelem!  
A le nem ürített kondenzvíz a tartály korrózióját okozhatja, csökkentve 
annak űrtartalmát és biztonságos használatát.
A kondenzvíz eldobása az érvényben lévő törvények és a 
környezetvédelmi szabályok betartása mellett kell, hogy történjen, 
mivel környezetszennyező anyagról van szó.

5.	 TÁROLÁS
Húzza ki a hálózati csatlakozót, szellőztesse ki a készüléket és minden 
csatlakoztatott préslég szerszámot. Állítsa a kompresszort úgy le, hogy 
jogosulatlanok ne tudják üzembe venni.

6.	 MEGSEMMISÍTÉS
A kompresszort a helyi törvények által előírt módon kell 
megsemmisíteni.

7.	 JÓTÁLLÁS ÉS JAVÍTÁS
Pótalkatrész igénylése, ill. hibás termék esetén kérjük, hogy vegye fel a 
kapcsolatot azzal az értékes tési ponttal, ahol a vásárlás történt.
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2.2	 Установка опорной ножки (дет. 4)
Опорная ножка (резиновая) должна устанавливаться, как показано на 
Рис. 7.

2.3	 Монтаж рукоятки для транспортировки (для 
соответствующих моделей)

Привинтите рукоятку для транспортировки компрессору так, как это 
показано на Рисунка 8.

3.	 ПУСК И ЭКСПЛУАТАЦИЯ
●● Проверьте, чтобы параметры, указанные на заводской табличке, 
соответствовали фактическим параметрам электрической проводки; 
допустимое колебание напряжения составляет ± 10% от номинального 
значения.

●● Вставьте вилку токоподводящего кабеля в подходящую розетку, 
проверив, чтобы кнопка вход/выход, расположенная на компрессоре, 
находилась в выключенном положении «O» (ВЫКЛ).

●● Теперь компрессор готов к работе.
●● С помощью выключателя ввод/вывод компрессор запускается в работу, 
качая воздух и направляя его через нагнетательную трубу в бак.

●● После достижения заданного верхнего уровня давления 
(устанавливается производителем при обкатке готового компрессора) 
компрессор останавливается.

	 По мере расходования воздуха давление в ресивере падает и, когда оно 
достигает нижнего заданного уровня (разница между верхним и нижним 
уровнем давления 2 бар), компрессор автоматически включается.

●● Давление в ресивере можно проверить по показаниям, входящего в 
комплект поставки манометра.

●● Компрессор продолжает выполнять этот цикл в автоматическом режиме 
до тех пор, пока не сработает выключатель ввод/вывод.

●● Если необходимо сразу же после этого снова включить компрессор, 
то перед повторным включением следует выждать, по крайней мере, 
10 секунд.

●● В комплект поставки всех компрессоров входит редуктор давления 
(дет. 7). Вращая ручку редуктора при открытом кране (повернув его по 
часовой стрелке для увеличения давления и против часовой стрелки для 
уменьшения) можно отрегулировать давление воздуха до оптимального 
уровня, применительно к пневмоинструментам.

●● Установленное значение давления можно считать с манометра (дет. 6).
●● Отрегулированное давление выдается на быстродействующую 
муфту (дет. 5).

●● Проверить, чтобы расход воздуха и максимльное эксплуатационное 
давление пневмтического инструмента были совместимы 
с давлением, установленным на регуляторе давления, и с 
количеством воздуха, подаваемого компрессором.

●● По завершении работы остановить компрессор, вынуть вилку питающего 
кабеля из розетки и сбросить давление из ресивера.

4.	 ОЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

  Внимание!  
Вынимайте из розетки перед всеми работами по очистке и 
техническому обслуживанию штекер электропитания.

  Внимание!  
Ждите до тех пор пока компрессор остынет полностью  Опасность 
получить ожоги

  Внимание!  
Перед всеми работами по очистке и техническому обслуживанию 
нужно сбросить давление в емкости.

Нельзя чистить компрессор растворителями, легко воспламеняющимися 
или токсичными жидкостями. Протирайте корпус влажной ветошью, 
предварительно отключив комерессор от сети электропитания.
После каждых двух часов работы необходимо сливать из ресивера 
образующийся конденсат. Для этого: выключите компрессор, спустите 
из ресивера давление (через подключенный пневмоинструмент).
Ежедневно выпускайте конденсат при помощи открытия клапана 
удаления воды (дет. 11 - Рис. 9) (дноемкости высокого давления).

  Внимание!  
Если вода, которая сконденсировалась, не удаляется, она может 
испортить бак, ограничивая таким образом его возможности и 
понижая его безопасность.
Конденсат - экологически грязный продукт  его УИТИЛИЗАЦИЯ 
должна происходить в соответствии с действующими на 
территории каждой страны нормами охраны окружающей среды.

5.	 ХРАНЕНИЕ
Выньте штекер электропитания из розетки,выпустите воздух из 
устройства и всех подключенных инструментов на сжатом воздухе. 
Защитите компрессор от несанкционированного включения.

6.	 УТИЛИЗАЦИЯ
Копрессор должен быть переработан следуя соответствующим 
каналам, предусмотренными местными нормативами.

7.	 ГАРАНТИЯ И РЕМОНТ
При обнаружении неисправностей или необходимости замены деталей 
обращайтесь к торговому представителю, у которого вы купили аппарат.

8.	 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И СПОСОБЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

НЕПОЛАДКИ ПРИЧИНЫ СПОСОБЫ УСТРАНЕНИЯ

Снижение КПД. Частые пуски. Пониженное 
давление.

Чрезмерная нагрузка или возможные 
потери в соединениях или трубах. Сильное 
загрязнение всасывающего фильтра.

Проверить уровень нагрузки. Заменить 
прокладки в штуцерах. Очистить или 
заменить фильтр.

Компрессор останавливается и затем, через 
несколько минут сам включается.

Срабатывание термической защиты 
вследствие перегрева двигателя.

Очистить трубопроводы подачи воздуха. 
Проветрить помещение.

Компрессор после нескольких попыток пуска 
останавливается.

Сработала теплозащита вследствие 
перегрева двигателя (выдернута из розетки 
вилка питающего кабеля при работающем 
компрессоре, пониженное напряжение сети).

Перевести выключатель компрессора в 
положение пуск. Проветрить помещение. 
Выждать несколько минут, и компрессор 
запустится автоматически. Исключить из 
цепи питания возможные удлинители.

Компрессор не выключается и срабатывает 
предохранительный клапан.

Неправильная работа компрессора или 
поломка реле давления.

Обесточить компрессор и обратиться в 
Центр Технической Помощи.

Во всех остальных случаях ремонт компрессора должен производиться на Станции Технического Обслуживания 
с использованием оригинальных запасных частей. Посторонние вмешательства приведут к отмене гарантийных 
обязательств производителя.
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8.	 ANOMALII POSIBILE (INTERVENŢIILE DESCRISE SUNT ADMISE)

ANOMALIE CAUZĂ REMEDIU

Randamentul este diminuat. Compresorul 
efectuează prea multe porniri. Presiunea este 
joasă.

Compresorul este supus la eforturi prea mari. 
Ori garniturile/joncţiunile nu sunt etanşe, ori 
filtrul de aspiraţie este murdar.

Înlocuiţi garniturile/juncturile racordurilor. Curăţiţi 
sau înlocuiţi filtrul.

Compresorul se opreşte singur dar porneşte din 
nou, automat, după câteva minute.

Temperatura în interiorul motorului este prea 
mare, ceea ce necesită intervenţia protecţiei 
termice.

Curăţiţi tuburile de aer ale transportorului. 
Încercaţi să îmbunătăţiţi calitatea aerului la locul 
de muncă.

După câteva tentative de pornire nereuşite, 
motorul se opreşte.

Ca mai sus, protecţia termică intervine şi 
împiedică pornirea motorului din cauza 
temperaturii ridicate (Verificaţi şi dacă tensiunea 
de alimentare este corectă sau dacă ştecherul 
nu iese din priză în timpul funcţionării.).

Apăsaţi pe întrerupătorul de pornire/oprire. 
Încercaţi să îmbunătăţiţi calitatea aerului la locul 
de muncă. Aşteptaţi câteva minute, după care 
motorul porneşte automat. Evitaţi utilizarea 
prelungitoarelor pentru cablul de alimentare.

Compresorul nu se opreşte şi intervine supapa 
de siguranţă.

Funcţionarea compresorului este anormală sau 
presostatul este defect.

Scoateţi ştecherul din priză şi adresaţi-vă unui 
centru de service.

Orice altă intervenţie în afara celor specificate mai sus trebuie să fie executată de Centrele de Service autorizate şi necesită 
piese de schimb originale. Eventualele modificări pot compromite siguranţa şi atrag după sine anularea garanţiei.

2.2	 Montarea piciorului de susţinere (ref. 4)
Piciorul de susţinere (din cauciuc) trebuie montat aşa cum se indică în Fig. 7.

2.3	 Montarea manerului de transport (numai pentru 
modelele care prevăd acest lucru)

Inşurubaţi manerul de transport pe compresor aşa cum este arătat în figura 
8.

3.	 PORNIREA ŞI FOLOSIREA COMPRESORULUI
●● Controlaţi acordul de date de pe placa compresorului cu cele de pe 
instalaţia electrică; este admisă o variaţie de tensiune de +/-10% în raport 
cu valoarea nominală.

●● Introduceţi fişa cablului de energie  în priza corespunzătoare verificând ca 
comutatorul I/O amplasat pe compresor să fie în poziţia OFF «O».

●● Din acest moment, compresorul poate fi folosit.
●● Acţionând comutatorul I/O, compresorul porneşte, pompând aer în rezervor 
prin conducta de debitare.

●● Odată ce se ajunge la valoarea de etalonare superioară (înregistrată de 
fabricant în timpul fazei de testare) compresorul se opreşte.

	 Când se atinge valoarea de etalonare inferioară (2 bar între valoarea 
superioară şi cea inferioară), compresorul porneşte automat.

●● Este posibil să verificaţi presiunea în interiorul rezervorului cu ajutorul 
manometrului din dotare.

●● Compresorul continuă să funcţioneze conform acestui ciclu automat până 
când se acţionează comutatorul I/O.

●● Dacă doriţi să porniţi din nou compresorul, aşteptaţi cel puţin 10 secunde 
de la oprire.

●● Toate modelele sunt dotate cu un regulator de presiune (ref. 7). Acţionând 
asupra mânerului regulatorului (rotindu-l în sensul acelor de ceas pentru 
a mări presiunea şi în sens invers acelor de ceas pentru a  o reduce) este 
posibil să reglaţi presiunea aerului; în acest fel, funcţionarea uneltelor 
pneumatice se îmbunătăţeşte.

●● Este posibil să verificaţi presiunea cu ajutorul manometrului (ref. 6).
●● Presiunea reglată poate fi luată la cuplajul rapid (ref. 5).
●● Asigurati-vă că consumul de aer si presiunea maximă efectivă a 
utilajului pneumatic sint compatibile cu presiunea impusă regulatorului 
de presiune si cu cantitatea de aer emisă de compresor.

●● Când aţi terminat folosirea aparatului, scoateţi ştecherul din priză şi goliţi 
rezervorul.

4.	 CURĂŢIREA ŞI ÎNTREŢINEREA

  Atenţie!  
Înaintea tuturor lucrărilor de curăţire şi întreţinere se va scoate 
ştecherul din priză.

  Atenţie!  
Aşteptaoi până când compresorul s-a răcit complet  Pericol de ardere

  Atenţie!  
Inaintea tuturor lucrărilor de curăţire şi intreţinere cazanul se va scoate 
de sub presiune.

Nu folosiţi solvenţi, lichide inflamabile sau toxice pentru curăţarea pistolului. 
Utilizaţi în acest scop o cârpă umedă; verificaţi mai întâi ca ştecărul să fie 
scos din priză.
După 2 ore de utilizare, eliminaţi apa de condens din rezervor. Eliminaţi mai 
întâi aerul prin accesoriul folosit, după indicaţiile precedente.
Apa de condens se va scurge zilnic prin deschiderea ventilului de drenare 
(ref. 11 - fig. 9) (la partea de jos a recipientului de presiune).

  Atenţie!  
Apa de condens, dacă nu este eliminată, poate duce la coroziunea 
rezervorului, limitând capacitatea acestuia şi prejudiciind siguranţa.
LICHIDAREA apei de condens (dat fiind că este un produs poluant) 
trebuie să fie efectuată respectând normele de protecţie a mediului 
înconjurător şi legile în vigoare.

5.	 DEPOZITAREA
Scoateţi ştecherul din priză, depresuraţi aparatul şi toate uneltele cu aer sub 
presiune racordate. Depozitaţi compresorul în aşa fel încât acesta să nu 
poată fi pornit de persoane neautorizate.

6.	 ÎNDEPĂRTAREA
Compresorul trebuie depozitat in categoriile de deseuri 
corespunzătoare si respectind normele locale in vigoare.

7.	 GARANŢIE ŞI REPARAŢII
În cazul produselor defecte sau pentru solicitări de piese de schimb, vă 
rugăm contactaţi punctul de vânzări de unde aţi achiziţionat produsul.
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2.2	 Монтаж на опорното краче (спр. 4)
Опорното краче (от гума) трябва да да се монтира както е показано 
на фиг. 7.

2.3	 Монтаж на дръжката за транспортиране (за 
моделите, които са предвидени с такъв)

Завинтете дръжката за транспортиране, както е показано на фигура 8 
за компресора.

3.	 ПУСКАНЕ В ХОД И УПОТРЕБА
●● Проверете дали данните от табелата на компресора съответстват на тези 
на електрическата инсталация; допуска се колебание в напрежението 
+/-10% по отношение на номиналната стойност.

●● Поставете щепсела на силовия кабел в подходящ контакт, като 
проверите дали I/O превключвател, разположен на компресора, е в 
положение «O» OFF (ИЗКЛ.).

●● При това положение компресорът е готов за експлоатация.
●● Работейки с I/O превключвател, компресорът стартира, помпайки 
въздух в ресивера през нагнетателната тръба.

●● При достигане на максимално допустимата стойност (задава се от 
производителя при контролните изпитния), компресорът спира.

	 Засмуквайки въздух, компресорът автоматически влиза отново в 
действие  тогава, когато налягането падне до долната допустима 
граница (2 бара между горната и долната).

●● Възможно е да се контролира налягането във вътрешността на 
резервоара чрез проверка на отчетените от доставения с компресора 
манометър.

●● Компресорът продължава да работи съгласно този автоматичен цикъл, 
докато I/O превключвател е завъртян.

●● Ако желаете отново да използвате компресора, изчакайте поне 10 
секунди от момента на спирането, преди да го пуснете отново в ход.

●● Всички компресори са снабдени с редуктор на налягането (спр. 7). 
Завъртайки регулационната кръгла ръчка (завъртайки превключвателя 
по посока на часовниковата стрелка,  налягането се увеличава, а по 
посока обратна на часовниковата стрелка, то се понижава) е възможно 
да се регулира налягането на въздуха, за да се оптимизира използването 
на пневматичните инструменти.

●● Възможно е да се определи зададеното ниво на налягането с помощта 
на манометър (спр. 6).

●● Настроеното налягане може да се отчете на бързодействащия 
съединител (спр. 5).

●● Проверете дали потреблението на въздух и максималното налягане 
при работа на пневматичния инструмент е съвместимо със 
зададеното налягане на регулатора на налягането и с количеството 
въздух, подаван от компресора.

●● След приключване на работа, изключете машината, извадете 
електрическия щепсел и изпразнете резервоара.

4.	 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

  Внимание!  
Преди всяка работа по почистването и поддръжката издърпайте 
мрежовия щепсел.

  Внимание!  
Изчакайте докато компресорът е напълно охладен  Опасност от 
прегряване

  Внимание!  
Преди всяка работа по почистването и поддръжката от котела 
трябва да се отнеме налягането.

Не почиствайте машината с разтворители и леснозапалими или 
отровни течности. За целта използвайте единствено леко навлажнена 
кърпа, но едва след като сте се уверили, че щепселът е изваден от 
електрическия контакт.
След двучасова работа е неоообходимо да се изхвърли кондензата, 
който се е образувал във вътрешността на резервоара. Изразходвайте 
цялото количество въздух с помощта на свързаната допълнителна 
принадлежност, както е описано по-горе.
Кондензната вода трябва да се източва ежедневно чрез отварянето на 
отводнителния клапан (спр. 11 - фиг. 9) (долната страна на съда под 
налягане).

  Внимание!  
Кондензиралата вода, ако не бъде отстранена, може да причини 
корозиране на резервоара, намалявайки, по този начин неговия 
капацитет и безопасността му.
ОТСТРАНЯВАНЕТО на кондензата трябва да се извършва по 
начин, който не замърсява околната среда и е в съответствие с 
действащите закони.

5.	 СЪХРАНЕНИЕ
Издърпайте щепсела, проветрете уреда и всички свързани пневматични 
инструменти. Съхранявайте компресора така, че той да не може да 
бъде пуснат в експлоатация от некомпетентни лица.

6.	 ЕКОЛОГОСЪОБРАЗНО ОТСТРАНЯВАНЕ
Компресорът трябва да се изхвърли, спазвайки подходящите 
канали, предвидени от местните нормативни уредби.

7.	 ГАРАНЦИЯ И РЕМОНТ
В случай на дефектни стоки или необходимост от резервни части, моля, 
свържете се с магазина, където сте направили покупката.

8.	 ВЪЗМОЖНИ АНОМАЛИИ И ДОПУСТИМИ НАЧИНИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕТО ИМ

АНОМАЛИЯ ПРИЧИНА ОТСТРАНЯВАНЕ

Влошаване на КПД. Чести включвания. 
Ниски стойности на налягането.

Зададеното натоварване вероятно е 
прекалено високо или съединенията или/и 
тръбопроводите  евентуално изпускат. 
Възможно е смукателният филтър да е 
запушен.

Сменете уплътненията на съединителните 
елементи, почистете ги или сменете 
филтъра.

Компресорът се изключва и включва след 
няколко минути.

Включва се термозащитата – причината е 
прегряване на двигателя.

Почистете въздушните преходи на 
направляващия апарат. Проветрете 
помещението.

Компресорът след няколко неуспешни опита 
за включване, спира.

Включва се термозащитата – причината 
е прегряване на двигателя (изключване 
на щепсела по време на действие, 
недостатъчно захранващо напрежение).

Натиснете прекъсвача за вкл /изкл. 
Проветрете помещението. Изчакайте 
няколко минути и компресорът се включва 
сам. Отстранете всякакви удължители от 
захранващия кабел.

Компресорът не се изключва, а се задейства 
предпазния клапан.

Неправилно действие на компресора или 
повреда на релето.

Изключете щепсела и се обърнете към 
Сервиз за техническо обслужване.

Всяка друга намеса трябва да бъде осъществена от упълномощените  Сервизи за техническо обслужване, използвайки 
оригинални резервни части.Увреждането на машината може да навреди на  нейната безопасност и води до анулиране 
на гаранционните условия.
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8.	 GALIMOS ANOMALIJOS IR SU TUO SUSIJĘ LEIDŽIAMI VEIKSMAI

ANOMALIJA PRIEŽASTIS VEIKSMAI

Darbo našumo sumažėjimas. Dažni įsijungimai. 
Žemi slėgio dydžiai.

Per didelis darbo našumas arba gali pradėti 
kristi papildomos detalės ir/ arba vamzdeliai. 
Gali būti, kad užsikimšo įsiurbimo filtras.

Sudėti į vietas sujungimų detales. Išvalyti arba 
pakeisti filtrą.

Kompresorius sustoja ir po keletos minučių 
automatiškai pradeda veikti.

Įsijungia terminė apsauga; priežastis - perkaito 
variklis.

Išvalyti oro praėjimo takus transporteryje. 
Išvėdinti patalpas.

Kompresorius po keletos bandymų įsijungti, 
sustoja.

Įsijungia terminė apsauga dėl variklio perkaitimo 
(kištuko atsijungimas darbo metu, menka 
maitinimo įtampa).

Paspausti įjungimo-išjungimo jungiklį. Išvėdinti 
patalpą. Palaukti keletą minučių ir kompresorius 
pasileis automatiškai. Pašalinti kai kuriuos 
maitinimo laido prailgintuvus.

Kompresorius nesustoja ir suveikia apsauginis 
vožtuvas.

Nereguliarus kompresoriaus veikimas arba 
sugedo slėgio relė.

Ištraukti kištuką ir kreiptis į paslaugų centrą.

Bet koks kitas remontas turi būti atliktas įgaliotų Aptarnaujančios įmonės atstovų, naudojant tik originalias dalis. Savavališkas 
kompresoriaus ardymas, remontavimas kelia pavojų, o suteikta garantija netenka galiojimo.

2.2	 Atraminės kojelės surinkimas (nuoroda 4)
Atraminė kojelė (guminė) turi būti surinkta kaip parodyta 7 Pav.

2.3	 Transportavimo rankenos montavimas (tam 
numatytiems modeliams)

Priveržkite transportavimo rankeną prie kompresoriaus taip, kaip nurodyta 
8 paveikslėlyje.

3.	 PALEIDIMAS IR NAUDOJIMAS
●● Patikrinkite pagrindinių kompresoriaus duomenų ir elektros instaliacijos 
duomenų atitikimą; yra leistinas +/-10% įtampos nuokrypis nominalių 
verčių atžvilgiu.

●● Įvesti maitinimo kabelio kištuką į atitinkamą lizdą, patikrinant ar ant 
kompresoriaus esantis jungiklis I/O yra išjungimo padėtyje «O» (OFF).

●● Dabar kompresorius yra paruoštas naudojimui.
●● Nuspaudus jungiklį I/O, kompresorius ima dirbti pumpuodamas orą tiekimo 
vamzdžiu į baką.

●● Pasiekęs aukščiausią gradacijos laipsnį (nustatyto gamintojo patikrinimo 
metu) kompresorius sustoja.

	 Naudodamas orą kompresorius automatiškai vėl pradeda dirbti kai 
pasiekiamas žemiausias gradacijos laipsnis (2 barai tarp žemiausio ir 
aukščiausio laipsnio).

●● Galima patikrinti bake esantį slėgį pridėto manometro dėka.
●● Kompresorius toliau dirba atlikdamas automatinį ciklą, kol jis nėra 
pertraukiamas jungikliu I/O.

●● Jei norite, po pirmo paleidimo, iš naujo įjungti kompresorių palaukite bent 
10 sekundžių nuo to momento, kai jis buvo išjungtas.

●● Visi kompresoriai turi slėgio relės reduktorių (nuoroda 7). Paspaudus atviro 
kranelio mygtuką (pasukant jį laikrodžio rodyklės kryptimi siekiant padidinti 
slėgį, bei prieš laikrodžio rodyklę siekiant jį sumažinti) yra įmanoma reguliuoti 
oro slėgį taip, kad būtų pagerintas pneumatinių įrankių naudojimas.

●● Galima patikrinti nustatytą dydį manometro pagalba (nuoroda 6).
●● Nustatytas slėgis  gali būti naudojamas iš greito blokavimo movos. 
(nuoroda 5).

●● Įsitikinti, kad oro sunaudojimas ir maksimalus norimo naudoti 
pneumatinio įrankio darbo slėgis atitinka slėgio reguliatoriaus nustatytą 
slėgį bei kompresoriaus tiekiamą oro kiekį.

●● Pabaigus darbą sustabdyti mašiną, ištraukti elektros kištuką ir ištuštinti baką.

4.	 VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

  Dėmesio!  
Prieš atlikdami priežiūros ir valymo darbus, išjunkite visus prietaisus.

  Dėmesio!  
Palaukite kol kompresorius visiškai atvės. Galite nudegti

  Dėmesio!  
Prieš atlikdami priežiūros ir valymo darbus, išleiskite visa orą iš 
slėginio indo.

Nevalyti mašinos ir jos sudedamųjų dalių su tirpikliais, degiais skysčiais ir 
toksinėmis medžiagomis. Naudoti tik drėgną skudurėlį prieš tai ištraukus 
kištuką iš elektros rozetės.
Maždaug po dviejų darbo valandų reikia pašalinti susikondensavusį vandenį, 
susidariusį bake. Pirma pašalinti visą orą per prijungtą papildomą prietaisą, 
kaip tai aprašyta aukščiau.
Vandens kondensatas kiekvieną dieną privalo būti išleidžiamas atidarius 
drenažo kaištį (11 nuor. - Pav. 9) (slėginio indo apačioje).

  Dėmesio!  
Jei susikondensavęs vanduo nepašalinamas, jis gali sugadinti 
baką, taip apribodama jo galimybes bei sumažindamas jo saugumą. 
Kondensato pašalinimas turi būti atliktas atsižvelgiant į aplinkos 
apsaugą ir galiojančius įstatymus, nes kalbama apie teršiantį produktą.

5.	 LAIKYMAS
Ištraukite pagrindinį kabelį iš jungiklio, išdžiovinkite įrenginį ir kitus 
pneumatinius įrankius. Išjunkite kompresorių ir įsitikinkite, kad jis yra 
apsaugotas ir joks pašalinis asmuo negalės jo įjungti.

6.	 ŠALINIMAS
Susidėvėjęs kompresorius turi būti utilizuojamas pagal vietinius šalies 
normatyvus.

7.	 GARANTIJA IR REMONTAS
Jei prekė su defektu ar reikia atsarginių dalių, kreipkitės į parduotuvę, kurioje 
pirkote šį gaminį.
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8.	 VÕIMALIKUD ANOMAALIAD

ANOMAALIA PÕHJUS TEGUTSEMINE

Töö produktiivsuse vähenemine. Sagedad 
sisselülitumised. Madalad rõhusuurused.

Nõuakse liiga suurt töötulemit. Lekked torudest 
või tihenditest .Võimalik, et on umbes õhufilter

Vahetage välja ühenduste tihendid. Puhastage 
või vahetage välja filter

Kompressor jääb seisma ja hakkab paari minuti 
pärast automaatselt tööle.

Lülitub sisse termokaitse; põhjus – mootor 
kuumenes üle

Puhastage konveieri õhu läbukäigurajad. 
Tuulutage ruumi.

Kompressor jääb peale paari 
sisselülitumiskatset seisma

Seoses mootori ülekuumenemisega (pistiku 
eemaldamine töö ajal, halb toitepinge)lülitub 
sisse termokaitse 

Vajutage sisse-väljalülitamise lülitit. Tuulutage 
ruum. Oodake mõned minutid ja kompressor 
käivitub automaatselt. Kõrvaldage võimalikud 
toitejuhtme pikendused.

Kompressor ei jää seisma ja käivitub 
ohutusklapp

Kompressori ebaregulaarne töö või rikkis 
rõhurlüliti

Tõmmake pistik välja ja pöörduge 
teeninduskeskusesse

Ülejäänud kompressoriga seotud remonditöödeks tuleb ühendust võtta valmistaja poolt volitatud hooldusfirmaga. Omavoliline 
demontaaž võib muuta garantiitingimusi.

2.2	 Tugijalase paigaldamine (viite 4)
Tugijalas (kummist) peab olema monteeritud vastavalt joonisele 7.

2.3	 Transpordikäepideme paigaldamine (selleks ettenähtud 
mudelite puhul)

Kruvige transpordikäepide kompressori külge, nagu on näidatud joonis 8.

3.	 KÄIVITAMINE JA KASUTAMINE
●● Kontrollida kompressori numbrimärgi andmete vastavust elektriseadme 
omadele; pinge lubatud kõikumine nominaalväärtuse suhtes on +/-10%.

●● Sisestada toitekaabli pistik sobilikku pistikupessa veendudes, et kompressori 
peal asuv I/O lüliti on välja lülitatud «O» (OFF) asendis.

●● Nüüd on kompressor tööks valmis.
●● Vajutades I/O lülitile kompressor käivitub pumbates õhku ja saates selle 
väljastusvooliku kaudu paaki.

●● Saavutades kalibreeritud kõrgeima taseme (määratud tootja poolt testimise 
käigus) kompressor seiskub.

	 Kasutades õhku käivitub kompressor taas automaatselt, kui on saavutatud 
kalibreeituse madalaim tase (2baari madalaima ja kõrgeima taseme vahel).

●● Rõhku paagis võib kontrollida juurdepandud manomeetri abil.
●● Kompressor jätkab automaatselt samas tsüklis funktsioneerimist seni, kuni 
vajutatakse I/O lülitile.

●● Kui soovite kompressorit taas kasutada, siis enne uuesti käivitamist oodake 
vähemalt 10 sekundit alates väljalülitamise hetkest.

●● Kõik kompressorid on varustatud rõhuregulaatoriga (viite 7). Vajutades 
lahtise kraani nupule (seda surve suurendamiseks kellaosuti liikumise 
suunas ja vähendamiseks kellaosuti liikumisele vastassuunas keerates) 
on võimalik reguleerida õhurõhku, et muuta pneumaatiliste tööriistade 
kasutamine enam optimaalseks.

●● Määratud suurust saab kontrollida manomeetri abil (viite 6).
●● Seadistatud rõhku saab kiirühendusest (viite 5).
●● Kontrollige, et õhu tarbimine ja pneumaatilise instrumendi kasutatav 
maksimaalne töö rõhk vastab rohu regulaatoril valitud rõhu ja 
kompressori poolt jaotatava õhu kogusega.

●● Töö lõpetatud seisake masin, tõmmake välja elektripistik ja tühjendage paak.

4.	 PUHASTAMINE JA TEHNILINE HOOLDUS

  Tähelepanu!  
Enne igat puhastus- ja hooldustööd tõmmake pistik pistikupesast 
välja.

  Tähelepanu!  
Oodake kuni kompressor on täiesti maha jahtunud  Põletusoht

  Tähelepanu!  
Enne kõiki puhastus- ja hooldustöid tuleb paak rõhu alt vabastada.

Ärge puhastage masinat ja selle kokkupandavaid osi lahustitega, põlevate 
vedelike ja toksiliste ainetega. Kasutage ainult niisket lappi, tõmmates enne 
pistiku elektrirosetist välja.
Umbes peale kahte töötundi tuleb kõrvaldada kondenseerunud vesi, 
mis on paaki tekkinud. Kõigepealt kõrvaldage kogu õhk läbi ühendatud 
lisaseadeldise, nagu seda on eelnevalt kirjeldatud.
Kondensvesi tuleb iga päev vee-eemaldusventiili (viite 11 - joonis 9) (paagi 
põhja all) kaudu välja lasta.

  Tähelepanu!  
Kui kondenseeruvat vett ei eemaldata, võib see rikkuda paagi, piirates 
selle võimalusi ja vähendades ohutust.
Kondensaadi kõrvaldamist tuleb viia läbi arvestades keskkonnakaitse 
ja kehtivate seadustega, kuna tegemist on saastva produktiga.

5.	 HOIUSTAMINE
Tõmmake võrgupistik pistikupesast, laske seadmestja kõigist ühendatud 
suruõhuriistadest õhk välja. Pange kompressor nii, et kõrvalised isikud ei 
saaksseda loata kasutada.

6.	 JÄÄTMEKÄITLUS
Kompressorist väljalastud õli ja kondensaat tuleb hävitada kohalike 
normatiividega ettenähtud sobivate meetodite kohaselt.

7.	 GARANTII JA REMONT
Vigaste toodete puhul või varuosade vajamisel võtke palun ühendust 
müügipunktiga, kust oma ostu tegite.
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8.	 IESPĒJAMĀS ANOMĀLIJAS UN AR TO SAISTĪTĀS PIEĻAUJAMĀS DARBĪBAS

ANOMĀLIJA IEMESLI DARBĪBAS

Darba produktivitātes samazināšanās, bieža 
ieslēgšanās. Zems spiediens.

Pārliecīga lietošana vai var sākt izjukt 
savienojumi un / vai caurules. Var būt, ka ir 
aizsērējis iesūkšanas filtrs.

Salikt vietā savienojumus. Iztīrīt vai nomainīt 
iesūkšanas filtru.

Kompresors apstājas un pēc dažām minūtēm 
automātiski uzsāk darbību.

Ieslēdzas termodrošinātājs; iemesls – 
pārkārsēja dzinējs.

Iztīrīt gaisa caurejas takas transporterī. 
Izvēdināt telpas.

Kompresors pēc dažiem mēģinājumiem 
ieslēgties, apstājas.

Ieslēdzas termodrošinātājs dzinēja 
pārkarsēšanas dēļ (kontaktdakšiņas atslēgšana 
darba laikā, nepietiekams barošanas 
spriegums).

Nospiest ieslēgšanas – izslēgšanas slēdzi. 
Izvēdināt telpu. Pagaidiet dažas minūtes 
un kompresors uzsāks darbību automātiski. 
Likvidēt dažus barošanas vada pagarinātājus.

Kompresors neapstājas un sāk darboties 
drošības ventilis.

Neregulāra kompresora darbība vai bojājas 
spiediena relejs.

Izraut kontaktdakšiņu un griezties Pakalpojumu 
centrā.

Jeb kāda cita veida labošanu drīkst veikt tikai pilnvarotā Pakalpojumu Centrā, pieprasot oriģinālās rezerves daļas. Nepieļaujama 
ierīces atvēršana var radīt draudus lietotājam un jebkurā gadījumā padara garantiju par spēkā neesošu.

2.2	 Atbalsta kājas uzstādīšana (4. poz.)
Uzstādiet gumijas atbalsta kāju, kā parādīts 7. attēlā.

2.3	 Transportēšanas roktura uzstādīšana (modeļos, kuros, 
tas ir paredzēts)

Pieskrūvējiet transportēšanas rokturi pie kompresora, kā parādīts 8. attēlā.

3.	 IEDARBINĀŠANA UN LIETOŠANA
●● Pārbaudīt vai kompresora etiķetes dati atbilst elektriskas iekārtas datiem; 
var pieļaut sprieguma variāciju no nominālas vērtības +-10%.

●● Pieslēdziet barošanas kontaktspraudni piemērotai ligzdai, pārliecinoties, ka 
kompresora barošanas slēdzis atrodas izslēgtā pozīcijā «O».

●● Tagad kompresors ir sagatavots lietošanai.
●● Pārslēdzot barošanas slēdzi, kompresors ieslēdzas, sūknējot gaisu resīverī 
caur piegādes cauruli.

●● Sasniedzot augstāko darba spiediena lielumu (noteiktu ražotāja pārbaudes 
laikā) kompresors apstājas.

	 Tad, kad tiek sasniegs zemākais gradācijas lielums (apm. 2 bar starp zemāko 
un augstāko) kompresors automātiski vēl atsāk strādāt, izmantojot gaisu.

●● Bākā esošo spiedienu var pārbaudīt, izmantojot klāt pielikto manometru.
●● Kompresors turpina darboties atbilstoši šim automātiskajam ciklam, līdz 
tiek pagriezts barošanas slēdzis.

●● Ja velieties kompresoru ieslēgt no jauna, pagaidiet vismaz 10 sekundes no 
tā momenta, kad tas tiek izslēgts pēc pirmās palaišanas.

●● Visiem kompresoriem ir spiediena releja reduktors (7. poz.). Nospiežot 
atvērta krāna pogu (pagrieziet slēdzi pulksteņrādītāja virzienā, lai palielinātu 
spiedienu, un pretēji pulksteņrādītājam, lai samazinātu to) gaisa spiedienu 
iespējams regulēt tā, lai tiktu uzlabota pneimatiskās ierīces lietošana.

●● Uzstādīto lielumu var pārbaudīt ar manometra palīdzību (6. poz.).
●● Iestatītais spiediens tiks iegūts no ātrā savienojuma vietas (5. poz.).
●● Pārbaudīt vai gaisa patēriņš un pielietojams pneimatiska instrumenta 
maksimālais ekspluatācijas spiediens ir savienojams ar spiedienu, 
uzstādītu uz spiedeiena regulētāja, un ar piegādāta no kompresora 
gaisa daudzumu.

●● Pēc darba ierīci apstādināt, izraut elektrisko kontaktdakšu un iztukšot bāku.

4.	 TĪRĪŠANA UN APKOPE

  Brīdinājums!  
Atvelciet elektroapgādes vadu, pirms veikt iekārtas tīrīšanas un 
apkopes darbus.

  Brīdinājums!  
Pagaidiet, līdz kompresors ir pilnībā atdzisis. Apdegumu bīstamība

  Brīdinājums!  
Vienmēr izlaidiet no tvertnes spiedienu, pirms veikt tīrīšanas vai 
apkopes darbus.

Netīrīt ierīci un tās sastāvdaļas ar šķīdinātājiem, uzliesmojošiem šķidrumiem 
un toksiskām vielām. Lietot tikai mitru lupatiņu, pirms tam izraujot 
kontaktdakšu no elektrības rozetes.
Apmēram pēc divām darba stundām nepieciešams likvidēt kondensācijas 
ūdeni, kas izveidojies tvertnē. Pirms tam izlaist visu gaisu izmantojot 
pievienoto papildus ierīci, kā aprakstīts iepriekš.
Kondensāta ūdens katru dienu jāiztecina pa drenāžas vārsta atveri (11. poz. 
- 9. attēlā) (spiedtrauka grīdā).

  Brīdinājums!  
Ja sakondensējis ūdens netiek likvidēts, tas var sabojāt tvertni, tā 
aprobežojot to iespējas un samazinot to drošību.
Kondensāta likvidācija jāveic, ņemot vērā vides aizsardzību un spēkā 
esošo likumdošanu, jo runājam par vidi piesārņojošu produktu.

5.	 GLABĀŠANA
Atvienojiet elektropadeves vadu no rozetes un ventilējiet iekārtu un visus 
pneimatiskos instrumentus. Izslēdziet kompresoru un pārliecinieties, ka tas 
ir nodrošināts, lai to nevarētu iedarbināt nepilnvarota persona.

6.	 UTILIZĀCIJA
Kompresoru vajag pārstrādāt sekojot atbilstošiem kanāliem, 
paredzētiem vietējos normatīvos.

7.	 GARANTIJAS APKOPE UN REMONTS
Gadījumā, ja izstrādājums ir defektīvs vai, ja ir jāpasūta rezerves daļas, 
vērsieties veikalā, kurā Jūs iegādājāties izstrādājumu.
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